Khmelevskaya Alina, Musevich Valeria, Unashev Anuar, Kurdukov Andrey

- have franslated into Russian and illustrated the following limerick

There was an Old Man with a beard, XXun 6b1n 3n06HLIV nean ¢ 6oponoi,
Who said, 'It is just as I feared! OH oueHb 6oanca nopou,

Two Owls and a Hen, UYro ntuusr, xueywue 8 6opoae,
Four Larks and a Wren, TTocenatbca u y Hero B ronose.

Have all built their nests in my beard!" Bor Takoi 3nob6HbI aen c 6oponow.

- and have composed their own limerick
There was a young man of Estonia,
Who suffered from constant insomnia.
He stayed up all night -
This was quite all right-

Till he died from the constant insomnia.



Nastya Satyukova has composed some limericks and translated one of them
into Russian with the help of Tonya Kanash.

There is a little door in the wall.
And this door is extremely small.
No one ever could find it.
People just never mind it.

Why is there a door in the wall?

—— RS

There was a little gnome who lived behind the Moon.
Washing the Moon he spent his Saturday afternoon.
The Moon became so bright
That he couldn’t sleep at night.
Poor little gnome who lived behind the Moon.
XKun-6e1n maneHbKUU FHOM 3a JTYHOW.

OH nrobun MeITb NyHy AeHb-AeHbCKOW.

JNlyHa cTtana cusats,
\OH\He mor 6onble cnathb.
- My
2 u\\maneﬂbkmﬁ FHOM 3a NyHOWU.
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